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®onernyeckas HHTep(PepeHIHA NPH H3YIeHHUH
AHIJIHACKOro s3bIK2 B yCJIOBHAX ABYA3BLIMHA

B crarbe paccMOTpeHBl mnpo6ieMbl S3BIKOBOHM HHTEp(epeHIHHy,
BO3HHKAIOLIEH IIpM M3YYEHWH HHOCTPAHHOIO A3bIKA H OCOGEHHO APKO
NPOSABIAIOIIEACS B YCIOBHSX HAIHOHAIBHO-PYCCKOro ABYA3bdui. B
KauecTBE IpHMeEpa NpHBOAHTCA pecnybiuka Tarapcran M ydammecs
pecny6GInKH, I KOTOPBIX POAHBIM S3bIKOM ABJIAETCSA TaTapCKHi, BTOPHIM
A3BIKOM — pycckuii. MoXHO mpocneauTb, KaK POAHOH A3bIK BIMACT Ha
pycckuif M Kakue omMOKH, 0OyCIIOBIEHHEIE BIMSHHMEM POJHOrO A3BIKA,
JOMYCKAIOT y4aliMecs NpH HM3Y4YECHHM aHIIMHACKOro sa3pika. OCHOBHOE
BHHMaHHE YACIACTCA OTKIOHEHHAM Ha POHETHYECKOM YPOBHE, OCKOJIBKY
OHa W3 TINAaBHBIX TPYJHOCTEH A H3yYalOIUX AHIVIMACKUH A3BIK —
OBJIAZICHHE  CTPYKTypaMH  apTHKYJIALMOHHOH 6a3bl  aHIJIMICKOro
HPOM3HOMICHHUA.

Phonetic interference as part of English teaching process
in bilingual surroundings

In the modern world it becomes morc and more important to speak at
least one foreign language, and most often it is the onc that is generally
recognized to bc an international language of communication — English.
Nowadays, owing to the ease of access to information facilitated by the
Internet, a great number of people want to learn to speak, read and write
English. Also, we cannot but take into consideration the tendency of the
modern language policies to create the ability for intercultural
communication in people, especially the young ones. Thus, training of
specialists having a good command of two or more foreign languages
becomes essential.

Teaching English, we must take into account the peculiarities of the
learner’s first language, as it is well-known that linguistic interference
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appears where two or more languages contact. The problem of linguistic
interference is one of the key issues of the corresponding branches of
linguistics, psycholinguistics, sociolinguistics and methodology. It is a
permanent question arising when we deal with the problems of
bilingualism and multilingualism, though it manifests itself differently in
different levels of the language. There are different types of linguistic
interference — phonetic, lexical, morphological or grammatical, the most
obvious being an accent in its narrow sense.

Linguistic interference (derived from Latin inter — between and ferio
— touch, hit) is an interaction of the language systems in the bilingual
surroundings. Interference may be viewed as the transference of elements
of one language to another at various levels including phonological,
grammatical, lexical and orthographical (Berthold, Mangubhai &
Batorowicz, 1997). Berthold et al (1997) define phonological interference
as items including foreign accent such as stress, rhyme, intonation and
speech sounds from the first language influencing the second [1].

The common factor of the linguistic interference is the fact that
communicating in the foreign language an individual uses his skills of
speech in the native language. In some cases these skills help, but in other
cases they lead to mistakes. The closer the two languages are, the more a
person relies on his native language while speaking the first or the second
foreign language. That’s why it is generally easier to study languages that
are cognate, and if they are not cognate, linguistic interference occurs
much more often and is overcome with great difficulty. One of the ways to
cope with the problem is communicating with native speakers as much as
possible.

Linguistic interference may be positive or negative. Positive transfer
happens when the speaker produces correct structures in the second
language because they arc just the same in his own native language. But
usually, it goes unnoticed. What is usually discussed is negative transfer —
the result of transferring items and structures that are not the same in both
languages. Negative transfer becomes even stronger when the person
studying English is bilingual. The mistakes in the speech in the first
foreign language or the second foreign language, caused by the use of the
native language means, are the display of the linguistic interference.

People are bilingual in many regions of Russian Federation. Being
bilingual (from Latin bilinguis, bi two and lingua language) means that a
person has an equally good command of two different languages, speaks
two languages equally well. Bilingualism is common in the republics of
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Altai, Bashkortostan, Tatarstan, Chuvashia, the Sakha republic (Yakutia),
republics of the Northern Caucasus, Bouryatia and other regions. So
learning the ways of mastering the English language in the bilingual
surroundings seems vital.

There is no doubt that the native language influences greatly not only
the second foreign language (English) but also the first foreign language,
which is Russian. Mechanisms of inter-language influence are still subject
for discussion, but it is obvious that they are more complex for speakers of
three languages that for speakers of two languages. Students learning a
second foreign language most often use structures and forms according to
the norms of the first foreign language, and sometimes — of their mother
tongue. They use the comparison and contrasting between two foreign
languages in the same way they previously did it for phonetic, lexical and
grammatical phenomena in their native and first foreign languages [2].

The display of phonetic interference also depends on the degree of
students’ mastering of Tatar and Russian, as phonetic errors in one
language add to the phonetic errors in another. If the speaker does not
master the peculiarities, he will have a foreign accent.

According to the opinion of Zhluktenko Yu. A., every attempt to
pronounce the word in a foreign language requires a certain reconstruction
of the articulatory habits. Under the conditions of permanent foreign
language surroundings, the bilinguals have to learn the articulation of
completely new sounds and acquire new intonation models. More than
that, bilinguals must have two parallel complexes of articulation habits
ready at any time, and learn to switch quickly from one to another.
Otherwise, deviation from the phonetic forms will occur [3].

As an example of negative phonetic interference we would like to
describe the following phenomena. In Tatar there is no opposition of
phonemes according to their hardness — softness. That’s why Tatar
students do not differentiate hardness and softness as relevant features of
consonants in Russian. For example: 6ums (instead of 6um), mans (instead
of man), xoown (instead of xooun), wanvgpeii (instead of wangpeir),
Jhodemuna (instead of /lroomuna).

Sibilants [ch] and [shch] are assimilated by the Tatar language
through Russian borrowings and can be met only in borrowed words. In
indigenous Tatar words only the sound [sh] is found. This is the reason for
Tatar students using their usual [sh] instead of [ch] and [shch]. For
example: wyxka (instead of wyxa), nrowaodw (instead of nrowaow), nraw
(instead of niaw), spaw (instead of epay), wacw (instead of uacwr) and so
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on. The same thing can be seen when pronouncing the sound [ts], which is
also not typical for the Tatar language. Students often pronounce [s]
instead of [ts]: cupk (instead of yupx), cmancus (instead of cmanyus),
ozypec (instead of ozypey).

More than that, articulation of the English sounds are not
characteristic for Russian speaking population also. As an example we
would like to describe the peculiarities of the English articulatory patterns
in comparison with the Russian ones according to Vereninova Zh. B. [4].

English:

— lips are stretched and tightly pressed to the teeth;

— the tip of the tongue is parted from the teeth, slightly raised and
positioned across from alveoli (not touching them);

— the tongue lies flatly, touching the lower teeth with its sides;

— the soft palate is raised (like when you are yawning).

Russian:

— the lips are rounded and stay apart from the teeth;

— the tip of the tongue is put forward and touches the teeth, it
actually rests on the teeth;

— the middle-front and back part of the tongue are slightly raised.

It would be unfair not to mention the examples of the positive
transfer on the phonetic level. Some English sounds are more easily
mastered by Tatar learners of English than by Russian ones. The sound [2]
(o) exists both in Tatar and English languages, but not in Russian.
Consequently, it does not present any difficulty for Tatar students to
produce just the correct sound. For example: oann — “mother”, ot —
“father”, MokTam — “school”.

One more example is presented by the sound [H], which is very
similar in Tatar and in English, but does not exist in Russian: ssHa — “new”,
30HT9p — “blue”, 6apoHTe — “potatoes”.

Solving the language interference problem requires serious research
in different language levels and dealing with different psychological and
methodological aspects. We paid attention mostly to linguistic aspect of
comparative analysis of phonctic systems of two non-cognates (English
and Tatar) with the aim of revealing their common and different features.
It helps, in its turn, to find the reasons of linguistic interference and find
the ways to overcome it.
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Ocob6ennocTH 6H3Hec-3THKETa B CTpaHax AQpHKH

Jlna Toro 4ToOBI OLITH YCIEIIHEIM B BeleHMH Ou3Heca 3a pybGexoM,
HeoOXOAUMO 3HATh KyJbTypHble OCOOEHHOCTH TOM MJIH HMHOH CTPaHHI.
OcobenHoctH 3THKeTa EBpomml B 6onbmielt WM MeEHbIIEH CTemeHM
M3BECTHBI, TOrJa KaK 3THKCT CTpaH AQpHKM HO CHX NOp JUIA MHOTHX
OCTaeTCs 3arafikoM.

B nmanHO# crathe OBUIM MPOaHAIM3HPOBAHKI O0COGEHHOCTH OH3Hec-
aTHKeTa B A¢puke (Ha npumepe IOAP u Hurepuu). B cratne
npencrasinedsl JOAP 1 Hurepusa, Tak kKak 3TO OJHH H3 caMbIX ObICTpO
pa3BHBalOIHKXCA CTpaH APPHKAHCKOr0 KOHTHHEHTA.

KynsTypHble 0COGEHHOCTH pacCMOTPEHBI C TOYKH 3peHHA (opMBei
NPHBETCTBUA, CTHIA OOLIEHH, MOAXOIAIIHMX TEM pa3roBopa H Apecc-Koaa.
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